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Abstract. The article provides a comprehensive analysis of the Arabic-Kipchak dictionaries
written during the Mamluks and linguistic materials preserved in the monument «Irshadul-
muluk uas-salatin», one of the largest works in the Mamluk-Kipchak language. In addition, the
level of study of monuments is determined, and a structural and substantive description of the
manuscripts are given. For determining the lexical and semantic features of medieval manuscripts
written in the Mamluk-Kipchak language, semantic units in written monuments of the 13-15th
centuries, such as «Tarzhuman», «Ad-Durra», «Al-Kawanin», «Irshadul-muluk uas-salatin»
were divided into thematic groups. A comparative analysis of the linguistic signs preserved in the
exhibits is carried out, and lexical-semantic features of works are revealed.

If somebody wants to know and understand his or her nation, it is necessary for everybody to
know what kind of people it interacted with in the past, what culture it contacted and what
contribution it made to the world civilization. Therefore, today it is necessary to revive the peoples’
spiritual values and study the nation history. Written monuments and documents of historical
significance in the Turkic peoples’ cultural heritage, stored in foreign libraries and archives,
have not been comprehensively studied yet. A comprehensive study of the linguistic materials in
these inscriptions makes it possible to reveal the features of the Turkic-Arab historical, political,
military, economic, cultural, linguistic and religious ties.
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Introduction

Linguistic and theological works written in
the Mamluk-Kipchak language in the 13-15th
centuries occupy a special place among the
written artifacts that are the common heritage of
the Turkic peoples. Therefore, in modern
Turkology there is a problem of a wide study
and popularization of written artifacts inherited
from ancestors. It is necessary to find, translate,
publish, include in textbooks and study
comprehensively the valuable heritage of Turkic
peoples” written history, culture, literature,
language, religion, customs and traditions.
Grammar treatises, Arab-Kipchak dictionaries,
religious and didactic works that appeared
during the Mamluks’ reign were not translated
the original language into Kazakh.
Although some monuments of the Mamluk-
Kipchaks have been studied linguistically, most
of them have not been studied separately yet.

from

These monuments contain valuable information
about the history of the grammar of the Kipchak
language, culture, beliefs and religion of the
medieval Turkic peoples. These monuments
contain valuable information about the history
of the Kipchak language grammar, culture,
beliefs and religion of the medieval Turkic
peoples. Linguistic materials of the Turkic-
Kipchak monuments have been preserved in
languages belonging to the modern Kypchak
group. Written monuments are a valuable
source in the study of social, ethnographic,
political life, general civilization, literature,
culture and history of modern Turkic peoples’
language, including peoples belonging to the
Kipchak group, such as Kazakhs, Karakalpaks,
Nogais, Tatars, Bashkirs, Karaimis, Karachay,
Malkaris Kumuks, Crimean Tatars, Kirghizes
and Altai peoples. Therefore, to determine the
linguistic, lexical and semantic features of the
Mamluk-Kipchak artifacts of the 13-15th
centuries, it is possible to achieve specific results
by comparing and studying the vocabulary of
several monuments comprehensively. An
analysis of the linguistic materials preserved in
the monument provides some information

about the cultural and linguistic situations in
Egypt, that is, during the Mamluk-Kipchaks’
reign and the Golden Horde’s close connection
with it, as well as about the Turkic-Kipchak
language, which was used by the people at that
time.

The purpose of the study is to determine the
lexical and semantic features of linguistic
materials preserved in written records
(linguistic treatises and theological works)
written in the Mamluk-Kipchak language in the
13-15th centuries. The following tasks were set
to achieve this goal: description of the
manuscript ~ vocabulary;  analyzing  the
vocabulary of monuments and determine their
volume; classification of manuscripts according
to thematic groups; identification of the lexical
and semantic features of the monuments. The
object of the research is the language of
monuments written in the Mamluk-Kipchak
language during the 13-15th centuries.

Research methodology

The basic principles and scientific methods
of modern linguistics are used in the article. For
the analysis in order to determine the lexical
and semantic features of grammatical treatises
and theological works that appeared during the
Mamluks’ reign, methods and techniques such
as historical-comparative, comparative-
typological, empirical, diachronic, component
analysis,  structural-grammatical  analysis,
systematization, = grouping, = summarizing,
description, translation and etc were used. Over
time, the form and meaning of linguistic
materials stored in written artifacts change,
therefore it is the historical method that is used
identifying, description,
generalizing and classifying the patterns of
linguistic changes and linguistic data, including
changes in the society in which a particular
language exists. A comprehensive study of the
language of medieval manuscripts, that is, its
vocabulary, provides information about the
history of the Mamluk-Kipchaks who left the
Desht-Kipchak steppe and rose to the rank of

as the basis for
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Sultan in Egypt, about their peoples’ life styles,
as well as about the Golden Horde who were in
close ties with them. Therefore, the methods
used in the study are not important only from a
linguistic, but also from a national-cultural
point of view. The vocabulary of several
manuscripts was grouped and thematically
compared to determine the linguistic
characteristics of written monuments based on
the comparative historical method. This method
can be used to determine the language situation
in the Mamluk state in Egypt and the Golden
Horde. Historical source, linguistic research of
the scientific work will be important in
describing the history of the Desht-Kipchak

peoples, Turkic, Kipchak, Kazakh cultural
names.
Discussion

Linguistic monuments such as "Al-Qawanin"
[1], "Tarzhuman" [2], "Ad-Durra" [3], which is
written in the 13-15th centuries in the Mamluk-
Kipchak language, were used as research
material to determine linguistic features of
medieval manuscripts in the Mamluk-Kipchak

language and linguistic ~materials from
theological monuments, such as "Kitab
mukaddima Abu Lays Samarkandi" [4],
"Irshadul-muluk uas-salatiin” [5]. The

monuments written in the Turkic-Kipchak
language, preserved in history, have been
studied in detail since the middle of the
twentieth language of the
monuments that originated on the territory of
Egypt and the Golden Horde in the 13-15th
centuries aroused many linguists’ interests.
Scholars such as M.T. Houstma, A.
Zayonchkovsky, Sh. Telegdi, found written
monuments in the Mamluk-Kipchak language
in the world archives, published them,
translated into Western languages and focused
on their linguistic features. In his research, the
Dutch Turkologist R. Ermers gave a scientific
description of grammatical works written in the
Mamluk-Kipchak language and Arabic-Kipchak
dictionaries, translated «al-Idrak» monument

century. The

from the original language into English and
carried out a comparative analysis of linguistic
works in the Mamluk-Kipchak language.
Monuments in the Mamluk-Kipchak language
are also considered in the works of B. Atalay, M.
Ozitgin, R. Toparly, S.Gogenli, H. lanyk, M.
Agar, J. Demirji and other Turkish scientists.
Researchers such as E. Nadzhip, E.I. Fazylov, M.
Ziyaev, A. Yunusov, G.R. Gainutdinova,
A Kuryshzhanov, M.N. Mazhenova, T. Arynov,
A.Z. Rustemov, B. Sagyndykov, S.Duisenov,
M.B. Sabyr, A. Alibekuly, E.Esbosynov, T.
Kydyr, K. Sadykbekov, K.Kydyrbaev, K.K.
Aubakirova and A.Mustafayeva described
written monuments in the Mamluk-Kipchak
language and determined the lexical fund of
works. K.Sadykbekov ("Kitab Mukaddima Abu
Lays as-Samargandi"), E. Kuanyshbaev ("Kitab
fil-figh"), J. Demirji ("Mukaddimatul-Ghaznavi
fil-ibat"), M. Agar ("Kitab fil-figh bil-lisan
turki"), commented on the linguistic features of
religious works published in the Mamluk-
Kipchak language and their importance in the
field of Kypchak studies.

Each word in the Mamluk-Kipchak
manuscripts has its own symbolic function, and
the words in the Kipchak language can be a
source of information not only about the
Mamluk-Kipchak ones, but also about Kazakh
people’s traditions, customs and life. Each word
has lexical, lexico-grammatical, grammatical
meanings, as well as linguistic meanings.
Lexical, lexical-grammatical, grammatical
meanings are formed on the basis of the
nominative, communicative, expressive,
cumulative functions of the word, and linguistic
meanings are based on the linguistic system.
Any language is closely connected with the
society in which people lived, with the cultural
life of that time. The vocabulary of any language
consists of a structural system of the language
based on thematic and semantic groups in
certain relationships and connections [6]. To
determine the content, nature and volume of the
vocabulary of written monuments, it is
necessary to study the words in them according
to a certain system, divided into lexical and
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semantic groups. A semantic analysis of the
vocabulary of the Turkic-Kipchak language in
the dictionary of written monuments
"Tarzhuman", "Ad-Durra" "Al-Kawanin"
was made. And also, to reveal the volume and
meaning of some words in the Mamluk-
Kipchak language, words written on the
monuments "Irshadul-muluk” and "Kitab
mukaddim Abu Lays al-Samarkandi" were
used. Before dwelling on the lexical and
semantic features of the monuments, brief
information is given about the manuscripts
obtained for this study:

1) The monument "Al-Kawanin” has a large
chapter "Nominal Nouns and their parts". The
vocabulary of the Turkic-Kipchak language is
divided into several semantic groups in the last
fifth part of this chapter. In the last section of
the part, there are Arabic translations of
Kipchak words in the volume of about fifteen
pages, divided into semantic groups [7].
According to the research of the Dutch
Tiirkologist R. Ermers, five hundred words are
indicated in this section [8, p. 28]. As a study
result, it turned out that the vocabulary contains

and

only 368 words, not including numerals. In the
course of the study, the group of numerals
given as the last subdivision of the "Nominal
Words" section was considered as a separate
chapter. According to the results of the analysis,
303 nouns, 51 adjectives and 14 verbs were
identified in the dictionary.

2) The monument "Ad-Durra” contains a list
of Arab-Kipchak words. The author warns
readers that for the easy use the work is divided
into chapters, sections and subsections [3, p.
2/A]. According to the semantic classification of
Arabic the
material is divided into 24 chapters. The first

words, corresponding  lexical
sections of the dictionary contain various nouns
and their attributes, a list of numbers in the
Turkic language, and the last, the 34% chapter
contains frequently used common phrases and
ready-made sentences in the Turkic-Kipchak
language. This section includes 235 phrases on
topics. Analysis of the linguistic

material of the manuscript showed that the

various

dictionary contains a total of 1070 words,
excluding words from the last section.
However, due to the fact that the author
repeated several variants of the same word or
one word in each thematic group, it was found
that the dictionary contains 1016 words. Of
these, 152 words are given in 20 chapters of the
manuscript entitled "Turkish Numbers". The
analysis of the lexical fund of the dictionary
showed that all the collected words are nouns,
that is, nominal. Only the last 24 sections
contain verb phrases.

3) The first part of the monument "Tarzhuman”,
consisting of 63 pages, includes a list of Arabic-
Kipchak words, Arabic words are written in
black ink, Turkic-Kipchak words in red. A.
Kuryshzhanov, who studied the lexical fund of
the dictionary "Tarzhuman" showed that the
first part of the dictionary consists of 41 sections
[9, p. 51]. During the research, it turned out that
the author of the manuscript reported on the
structure of the work in the introductory part.
The work consists of four parts: the first part
contains nouns (a¥) JsY! i sleny) Li [al-gismu-1-
aalu fi-I-asma’i faqat]), the second part includes
the infinitive of the verb and the imperative
mood - tiii-tadi f- masa l-af'ali a amriha]), the
third part contains nouns, nominal and verb
types (mdll @il & sl DS JadY) s 'fir-tad-r')
and the fourth part includes sentences (pdll &34
sl gismu-r-rabi 'fi auabiti-l-kalami a ma la
budda minh]). The nouns in the first section are
divided into 26 thematic groups. During the
research, it turned out that the author of the
manuscript reported on the structure of the
work in the introductory part. The work
consists of four parts: the first part is nouns (pY!
I & Pyl ki [al-gismu-l-aalu fi-l-asma’i
faqat]), the second part is the intoxicating
substances of the verb and the imperative mood
- tiii-tad1 f- masa l-af'ali a amriha]), the third part
is nouns, nominal and verb types (a&l &l 8
iy el IS Jn8Y15 'fir-taa-r') and the fourth part
of sentences (mdll &2 oy gismu-r-rabi 'fi
auabiti-I-kalami a ma la budda minh]). The
nouns in the first section are divided into 26
thematic groups.
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Results

Macrosystems "Nature", "Man" and "Society"
can be divided into several groups and serve as
a basis for the systematic study of any language
vocabulary. Thus, the Turkic-Kipchak words
collected in the monuments "Al-Kawanin", "Ad-
Durrav and "Tarzhuman", written during the
Mamluk period, were divided into three main
lexico-semantic groups and compared with their
English equivalents:

1) Dictionary of the human world;

2) Dictionary of nature and animal
world;

3) Dictionary of material culture.

Each of these thematic groups is subdivided
into subdivisions. The names in the three
dictionaries are given in the form of comparison
to determine the differences and similarities of
lexical units in the manuscripts and their
proximity to the Kipchak languages, and to
reveal additional meanings of these words,
words on the "Irshadul-Muluk" monument are
used. The first thematic group of words, called
the dictionary of the human world, includes the
following group of words:

a) Names associated with religious beliefs.
In all written sources, the word "Tengri" is given
as a great name and its Arabic translation is
"Allah". The word "Tengri" is often used as
illustrative material in grammatical sections of
monuments, in addition to vocabulary. Now the
is the basis of the Turkic
worldview, it can only be understood by

“Divine idea”
analyzing its language, in the monuments that
appeared in Egypt during the Mamluks’ reign.

The thematic grouping of the dictionary of
the monuments "Al-Kawanin", "Ad-Durra" and
"Tarzhuman" revealed that they all have names
associated with religious beliefs. In addition, all
theological works in the Mamluk-Kipchak
language contain religious names found in these
dictionaries.

Tarzhuman ad- Durra Al- Meaning
Kawanin
5 S5 [tanri] % [tanri]; % [tanri] Tengri
g AT
T

(& » [yaratqan] Allah

o » [yaralgan] created

waliy il e prophet

[paygamber] [payganber] [paygambar]

z!sk [yalawas] z!sk [yalawas] prophet

- a [elsi] ambassad
or

4334 [periste] 4334 [periste] Wi 8 [periste]  angel

<K [kok] & < [kok] & < [kok] sky

The author begins his speech with the name
of Allah (Tengri) in the monument “Irshadul-
muluk uas-salatin”: & ¥ S ¢85 § gy aldy
OBy (AN Gage pald S5 s Goile & alle
¢&8" (I began with the name of Tengri. (He) is
the God who provides for the whole world, the
God who blesses true Muslims.). In the
monument “Kitab Mugaddima” the author used
the word "Tengri” for translating the word Alla:
" oxiia Al o S o Jl e se sl Cuas ) salin Al o) S5 ol
o)l AS o 1 (e 5e samal Cues )" (I began with the name
of Tengri. He is the Merciful to both Muslims
and disbelievers in this world and in the
Hereafter).

b) Names related to a person. The author
writes about names related to person in the
section "Names" after the religious words in the
monument "Al-Qawanin": "The most honorable
of name is humanity. He is called a Man (pas
[Adam]). The human being is called "2 @aae
)" [Adam oglt diir]. The suffix diir [diir] is
often attached to words and adds artistic value
to it". In the monuscrpt, the place of human
beings in world civilization is clearly indicated.
At the same time words such as a man, a
woman, a girl often occur in this section. Words
related to a person and names denoting kinship
are considered as a separate section in the
"Tarzhuman". It contains the names of relatives,
aunts and uncles-in-law, as well as Persian and
Turkmen versions of some words.

Tarzhuman Ad-Durra Al-Kawanin Meaning

- - aac [adam] man

J [er] - Dl [er] male

&5 [awret] Ciyse <se [awret] woman
[awret]

Fqiz] - 2 quz] girl

c¢) Names related to human organs and
internal organs. Names related to human
organs and internal organs are found in all
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medieval Turkic-Kipchak inscriptions. These
names are common to modern Turkic
languages. The names of body parts are of great
importance of the vocabulary development of
any language. Somatic names, due to the
peculiarities of their creation and use, should
always be used as a term. Because these names
occupy a large place in the language
vocabulary. Names of human body parts and
organisms can be grouped as follows:

1) Names of organs related to the human
head: \s [tobe] — a head top; ik [bas] — a head;
s [sas] — hair; = [manlay] — a forehead; i
[qas] — an eyebrow; S [koz] — an eye; <l S
[kirpik] — an eyelash; u» [burun] — a nose; G
[yanaq] — a jaw; ¢! [ag1z] — a mouth; 3 [yliz] —a
face; gas [dudag] - a lip; U [tiS] — a tooth; &
[til] — a tonque; s [tarilaw] — a laryngeal
surface; = [bugaz] - a laryngeal; &=
[bugardaq] - a pharynx; <l [dndk] — a hard
palate; Jui= [saqal] - beard; &= [miyiq] -
mustache; @ [bugaq] — a palate bottom; =
[boyun] — a neck; LS [efise] — a body; ¢ 36 [qulag]
—an ear;

2)  Names of organs related to the human
chest: & [iyin] — a shoulder,; 0o [yawrun] — a
shoulder blade; &, [arqa] — back ; ksl
[oguntaqa] — a spine; ok [yan] — a soul; d: [bel] -
a waist, a back; o< [kokiis] — a chest; &8
[qabirga] — a rib;

3)  Names of organs related to limbs: J&
[qol] — a hand, Ji [el] — an arm; < s [tirsek], Gics
[Saganaq] — an elbow; < [bilek] — a wrist; U
[aya] — a palm; ¢z [wuj] — the palm inside, fist;
&< [barmaq] — a common finger; 3k [tirnaq] -
a nail; J [tiz] — a knee; _kb [baltir] — a calf; &b
[tobuq] — an ankle; a8 [6kSem] — a heel; ¢\
[ayag] — a leg, a foot; gk [taban] — a paw;

4) Names of organs depending on a
person's body type : &\ s [siiwek] — a bone; <k
[tamir] — a vein; @b [talaq] — a blue liver; \sé)
[6pke] — a lung; <5 [borek] — a kidney; < [6t] —
a bile; <l [iSek] — an intestine; ¢# [qarm] — an
abdomen, etc.

A group of words belonging to the lexicon
of the human world is presented in the special
system in the manuscript "Al-Kawanin". The

author singles out adjective phrases and
emotional words that describe human qualities
in the vocabulary section. Such words make up
14% of the total vocabulary in the dictionary.

5) Verbs related to human emotions: <ki
[kiilmek] — to laugh; &<l [yiglamaq] — to cry;
& uSl[cough] — to cough; <l [isnemek] - to
yawn; _S&d ¢l [Stiskiirmek] - to sneeze; <l Si
[ytitkermek] — to spit; <)) [tirmek] — to blow;
<¢ld S [kirilmek] — to stretch; 3«83 [qaqmaq] — to
be angry; <liss [sewinmek] — to admire; (e x8
[qaygirmaq] — to grieve; (ekil [unutmaq] - to
forget; («la [sagmmagq] — to miss; to think; )
[awez] — a voice, a sound; ¢ [iin] — a general
feeling.

d) Man’s good and bad features:)> 5 o))
[uzun kisi diir] — a tall man;» S Lwé [qisqa
kisi diir] — a short person; »* =S @ [aq kisi diir]
— a white man; S » 2L )4 [qara yaiz kiSi diir]
— a dark man; 38 )8 [qara kisi diir] - a black
man; »* j= Ji=a [saqalsiz diir] - no beard; ) Sl
_* [az saqallr diir] - rare beard; » Sl [saqallr
diir] — a beard man; » = U [qara saqallr diir]
— dark beard; &V Jia 1 [ulu saqallr dir] — large
beard; o)) Sia [long beard] — long beard; s
2 [kose diir] — no beard; & 2 [miyiqlr diir] -
moustached; Wha 3 i35 » [saqalma aq tiisti
diir] —gray beard; (&' (= ) [aq saqallr diir] -
white beard; appak saqalli diir [appaq saqallt
diir] — white beard; b= Qﬂm * [sarr saqallr
diir] - yellow beard; LiS &S o [kiisli kisi diir] —
a strong man; ¢S >« » [kiislin siz diir] — weak;
gle 3w 03 [sag siz diir | - sick, ill; gbe 2 [sag diir]
— healthy; 45 58 2 [yahsr kisi diir] — a good
person; o S 2 [yaman kisi diir] - a bad
person; (s ) (4S ,o [dinli kisi diir] - a religious
person; ¢ e 2 [dinsiz diir] - irreligious; &
S o [bahadiir kisi diir] — a brave man; &8 58
* [qorqagq kisi diir] — a coward person; i (58
2 [soqur kisi diir] —a blind person; Ji & S 0
[qazgs kisi diir] — a mean person; sali (23S )2 3 e
S » [jomard kisi diir] — a generous person;
[qaljir kisi diir] — cross-eyed; S jw S )2 [kozsiz
kisi diir] — a blind man; It is also called S [kor
diir]; =8 [agsaq] - lame; ,2)\b [taz diir] — a bald
person.
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The group of words referring to the parts of
human body contains 79 words in the "Al-
Kawanin" inscription, which is 26% of the
words in the vocabulary section of the
manuscript and 10% of the words in "Ad-
Durra". Many of the above-mentioned names
are personally and semantically consistent with
words found in the language of medieval
monuments written on the territory of the
Golden Horde, and they belong to the common
Turkic words. Despite some phonetic features,
most of the the monument
semantically coincide with the words of the
Kazakh language. A group of words that is
found in monuments written during the
Mamluks’ reign is the lexicon of the nature and
animal world. Words belonging to this category
can be divided into several groups.

a) Names of natural bodies and phenomena.
Most of the names of natural bodies and
phenomena with some phonetic features in the
Kazakh language belong to common Turkic
words. There are both Oghuz and Kipchak
Words in the
the Codex
Cumanicus and in the language of the
inscriptions of the Golden Horde. This proves
the closeness of the Mamluk-Kipchak language
to the language of the Golden Horde peoples.
The appearance of the names of stars in

names in

versions of some words.

dictionary are also found in

dictionaries, such as Temirqazyk, Urker, can be
traced in the worldview of the medieval Turkic
peoples as a whole, in their desire to understand
the Universe and space. In the life experience of
nomadic peoples, celestial bodies, especially

directing the passenger, were of great

importance.

Tarzhuman ad- Durra Al- Meaning

Kawanin

Ll [bulit] Lk [bulut] LL [bult] Cloud

Ok [tuman)] lash b Fog
[tuman] [tuman]

ek e prab Lightning

[yildirmm] [yildirmm] [yildirim]

BT B B rain

[yarimur] [yarimur] [yamgur]

Aqar] Jé[qar] Jé[qar] Snow

»[buz] Js [buz] Js [buz] Ice

Sk [yulduz] 34 [yulduz] by a star

[yulduz]
S [iilker] - Bren a messenger

[yadigar]
RPN B8 sl TS an iron peg
[temirhazuq] [temirqaziq] [temirhazuq]
JiLS [kiines] JiLS [kiines] S [kilnes]  the Sun
¢ [ay] ¢ [ay] &' [ay] The Moon
GUf [topraq] Gl pb Gk Soil

[topraq] [topraq]

¢l [tag] ¢ [tag] g [tag] a mountain
Uik [tas] Uik [tad] ik [tas] a stone
 [qum] sflqum]  e$[qum]  Sand
&4l [baldiq] &4lb [balsiq] &b [balsiq]  Mud
2 [yer] o [yer] 2 [yer] ground, Earth

b) Names of trees, plants, fruits and
vegetables. Names of trees, plants and flowers,
fruits, grains and vegetables are given as
separate sections. "Ad-Durra" contains about a
hundred words belonging to this group, which
is 9% of the lexical fund in the dictionary, and
8% in "Al- Kawanin". The analysis of plant
names shows that the Turkic-speaking peoples
have been familiar with the forest and its flora
and fauna since ancient times. It shows that the
flora and fauna have played an important role
in the Turkic peoples’ life experience in general.

¢) Names of domestic animals. The study of
domestic animals’ names is important in the
field of Turkology. Monuments obtained as a
research source also contain names of some
domestic animals. The first name in this section
is the word "Horse". This word is found in most
medieval inscriptions. In M. Sabyr’s work
"Continuity of the vocabulary of the Middle
Turkic language and the vocabulary of the
Kazakh language (based on written monuments
of the 15th century)" it is said, that in all
monuments such as "Khusrau and Shyryn",
"Nakhs al-Faradis", "Mukhabbatname", "Gulstan
bi-turki”, one can find words as a horse, sheep
etc. In "Ad-Durra", the word "Horse" is
considered as a separate chapter, while in
"Tarzhuman", names of domestic animals are
given in chapters such as "A horse, its gender
and color" (sl Lulial Ll sli 5, 2l 5 [al-imalu ya-l-
baqar]), "Sheep and goats "(pll Jeldls [al-
khanam ua-l-ma'iz]). In this research names of
domestic animals are divided into following
sections:
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Tarzhuman Ad - durra Al- Meaning
Kawanin
Ll [at] Ll [at] Ll [at] horse
'k [tay] ¢\b [tay] ¢k [tay] foal
G~d [qisraq] 3 _a [qisraq] Bl kysyrak
[qusrag]
o [aygir] o= [aygir] & [aygir] stallion
bl [qatir] bl [qatir] Jhé [qatir] mule
3258 [qoduq] Gs¥ [qoduq] 3¥[qodug]  donkeyy
153 [tewe] 153 [dewe] 153 [dewe] a camel
us# [qoyun] 058 [qoyun] i [qoyun] sheep
¢35 [qozi] ¢35 [qozi] $3A [qozi] a cade
Jlisd [qosqar] Jlsd [qosqar] Bl KOIIIKap
[qosqar]
S [kesi] A8 [kesi] S [kesi] a goat
e [sagir] e [sagir] e [sagir] a cow
¢ » [buzag] ¢ » [buzag] ¢ » [buzag] a calf
§ ral pa § sl pa e = abuffalo
[susigir] [susigir] [susigir]
Bl [Setiik] Bl [Setiik] a cat
< [it] <l [it] < it] a dog

The names of domestic animals listed in the
labels can be grouped as follows:

1) Common names associated with four
domestic animals: &/ [at] — horse, |52 [dewe] —
camel, == [sagir] — cow, & [sheep] — sheep, ¢
[kesSi] — goat;

2) Names depending on the animal sex: _ké
[qatir] - mule, 3% [qoduq] — mule, <)) [irkek] —
male, male animal name, & [teSi] — female,
female animal name, S » [yukli dur] -
pregnant, talking to both animals and people;
Jlad [qosqar] — ram, 5 O# [teSi qoyun] — female
sheep, 39 [0gliz] — ox, % [bull] — bull;

3) Names depending on the animal age: s
[tay] — Thai, &8 [qisraq] — kysyrak; s%! [aygir] —
stallion, ,ké [gatir] — mule, 3 [qoduq] - horse,
U [bota] — colt, 8 [qozi] — a lamb, & [buga] —a
bull, ¢ » [buzag] — a calf.

d) Names of animals. It is known that since
ancient times hunting has been a noble art,
profession and daily life of the Turkic peoples.
History shows that the Mamluk sultans also
often went hunting. It contributed to the
formation of terms in this area. The words lion
(arsilan, arystan) and leopard (barys, bars) are
often used in the dictionary of Mamluk-Kipchak
monuments. The word ‘barys’is found in the
Mamluks” anthroponyms. People also have such
names, they make up 5%. The word lion,

(arsilan) also found in the ancient Turkic
language is divided into two roots: lion and
beast. For example, J's [janwar] — an animal,
) [arslan] — a lion, u+» [bar] — a leopard, s
[ayu] — a bear, u¥Y [qgaflan] — a leopard, s [bori]
—a wolf, etc.

e) Names of birds. Although the names of
wild animals, domestic animals and birds are
found in Kazakh and other Turkic languages in
the monument, they have undergone some
phonetic changes. Many words are semantically
stable and constitute the main lexical fund of
the Turkic languages. It is known from the
history that a lot of sultans, amirs and ordinary
Mamluks had names of birds as their first or
surnames. The majority of them are still widely
used as toponyms in Egypt. The word falcon
(sungar) is found in all monuments of the
Mamluk-Kipchak language. The word falcon is
used both as the name of a bird and as an
anthroponym in the monuments. M. Sabyr, who
studied the vocabulary of the Middle Turkic
language. says that in the ancient Turkic
inscriptions the words shunkor, lachun, togan
(tuygyn) were used only in the meaning of
"falcon", but in the Middle Ages these names
began to be individualized in accordance with
the specificity of each bird [10]. In the Mamluk-
Kipchak monuments, the Arabic equivalent of
the words lashyn, sunkur, tugan is given by
different names corresponding to the Kazakh
words lashyn, sunkar and tuygyn. These words
are formed as the names of individual birds of
prey in modern Kazakh language.

Tarzhuman Ad- Durra Al- Kawanin  Meaning
s [qus] s [qus] Ui [qus] abird
3k [tawuq] Gsb[tawuq]  ésk[tawuq]  ahen
BESTS RIS RIS a pigeon
[kokersin] [kokersin] [kokersin]
- 4% [bodene] 433 [bodene] a quail
Uk [tirna] Uk [tirna] Uk [tirnal a crane
8 # [qaraqus] oA IR an eagle
[qaraqus] [qaraqus]
o B o B araven
[quzgun]  [quzgun]
zleVy i - L] A a swallow
[qarlagas] [qarlagas]
oY [lasin] oY [lasin] - a corpse
i [suniqur] 4w [sunqur] 8w [sunqur]  afalcon
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The words given in the monuments written
during the reign of Mamluks can be grouped
together with the vocabulary of the natural and
people world, as well as the vocabulary of
material culture. Material culture or everyday
vocabulary is a broad sphere that reflects the
population level, nature, types of material
production and crafts aimed at meeting the
needs for household decoration and residential
property, clothing and household items. Home
vocabulary includes words that are often used
in everyday life, as well as words related to the
population lifestyle, customs, traditions and
everyday life. They are mainly associated with
the general vocabulary of everyday oral speech.
Such words are divided into several groups:

a) Names of dishes, food and drinks.
Cooking traditions, cooking, serving and table
setting habits depend on the nation and they
vary from one culture to another. Cooking
methods such as fermenting kumis, cutting
meat, turning kazy, cooking boza, boiling
worms are not common among all peoples.
Such dishes are used in the daily culinary
practice of the Kazakhs among the Turkic
peoples. Kurt, Kazakh national food made from
dairy products and it is usually salted and boild,
in the form of small baloons, cheese, raw meat,
sausages, koumiss, boza, etc. The appearance of
the names of food products in the medieval
monuments of the Mamluk-Kipchak language
indicates that these dishes were used in the
society in which the author had lived. The
following table compares the product names
used by the Mamluks:

Tarzhuman Ad- Durra Al- Kawanin  Meaning

Ui [ag] Ji [ag] Jil [a8] food, meal

i Jet] i Jet] i Jet] Meat

- o [peynir] i [peynir] Cheese

gk [yag] gk [yag] gk [yag] Oil

- ¢bobe [sart  ¢gle [sar1  butter
yag] yag]

- Glad Gad cream
[qaymaq] [qaymaq]

L s [Sorbal L4 [Sorba] L [Sorba] soup

G [stit] G [stit] G [stat] milk

< 2b [yugurt] <L SRy yogurt
[yugurt] [yugurt]

4k 5 [bozal] 4b 5 [bozal s [bozal wine, drink

S [bekmes] ol oSy syrup
[bekmes] [bekmes]

ol [ayran] ol [ayran] kefir

- b [qmiz] - koumiss

- S>=[sujuq] - sausage

b) Names of household equipment and
tools. This group of words includes the names
of objects and products used in everyday
human experience. Since everyday vocabulary
is widely used in everyday life, it covers a very
wide range of vocabulary in any language. It
reflects a particular people’s worldview, tastes
and artistic experience. The semantic layers of
everyday vocabulary cover many aspects of
life.
contain words related to housing, household
items, tools, instruments and utensils. Some of
the names found in the dictionaries can be
found in the Egyptian society, which is unique

human Mamluk-Kipchak ~monuments

to the Turkic peoples.
Tarzhuman Ad- Durra Al- Meaning
Kawanin

Gk [yastiq] Ghaaly Gl a pillow
[yastiq] [yastiq]

i [dosek] dlis [dosek] - abed

o [yurgan] ol ol a blanket
[yurgan] [yurgan]

< [besik] <L [besik] < [besik] a cradle
Al [tiimek] - a cradle

covering

QeSS QeSS amill

[tegirmen] [tegirmen]
Blasl [odaq] 32l [oSaq] a hearth
35S [kiibrii] abox

o ¥ [qazan] o) # [qazan] UM [qazan] a cauldron

(55 [qagugq] G4l [qasuq] Gié[qasuq]  aspoon

& [Sanaq] B34 [Sanaq] G4 [Sanaq] a fork

384 [Siraq] 34 [Siraq] 34 [Siraq] a candle
Bleid Bak a lighter
[Sagmaq] [Sagmaq]

8k [prsaq] 3 [prsaq] &% [pr8aq] a knife

c¢) Names of clothing and jewelry. The
Mamluk-Kipchak dictionaries do not contain
only the names of clothes and adornments, but
also a list of names associated with sewing:
yiblik - thread; <Ll [ilik] — a loop, <l [Siibrek]
— textile, sl [s1Ma] — a patch, a collar, & [yaqa] —
a collar, &< [bamuq] - fabric, ,¥ [kendiir] - flax
and etc. W5 [tiigme] — a button, [qipt] —
scissors, S| [igne] — needle; Types of clothing
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and fabrics are presented separately in a special
section in the dictionary «Tarzhuman». Such
data provide much information about the
language and culture of the people who had
lived there. In this section, the word “konshek”
is translated into Arabic as (W) [al-libas], which
means “clothing”. In modern Kazakh language,
the word "konchek" in the sense of "clothing",
which means light clothing, probably means
clothing. The study of words in the manuscript
gives some opportunities to reveal the
etymology of some Kazakh words. The names
of jewelry items, which are a source of
information about the cultural system and a
particular people’s spiritual values are also
found in modern Kazakh language.

d) Names of combat operations and
weapons. Most of the inscriptions in the
Mamluk-Kipchak language are dedicated to the
names of combat operations and weapons in a
separate section. In the 13-15th centuries, the
Mamluks acquired a large political and military
power, distinguished by a strong army and a
variety of weapons. From the earliest years the
Mamluks were able to beat horses with clubs,
knots, spears, bows and shields. Therefore,
different types of weapons became a priority in
the life of people and names of weapons to
shoot, to cut, to beat, to pin, to mow are in the
monuments of the Mamluk-Kipchak language.
The Mamluk-Kipchak’s traditional system of
armament consisted of offensive and defensive
armament. Types of weapons in monuments,
the names of their additional elements are
common to modern Turkic peoples.

Tarzhuman Ad- Durra Al — Meaning
Kawanin

8 [qilis] 8 [qilis] cl [qilig] a sword

sSiw [stingti] sSiw [stinigli] sSiw [stifigli] A spear

Jléd [Sogmar] BE i IIOKIIap
[Sogmar] [Sogqmar]

Wl [balta] Wl [balta] Ul [balta] an ax

sk [yay] sk [yay] sk [yay] an arrow

a5l [oq] &5l [oq] 3 [oq] abullet

(M [galgan] (M [qalqan] oM [qalqan]  ashield

o [eyer] A [eyer] 2 [eyer] a saddle

o8&l [yiilken] oWl oWl a horse
[yiilken] [ytiilken] harness

3 [golan] U3 [qolan] U3 [qolan] rack harness

S0 [lizengi] &S0 &S0 stirrup
[tizenigi] [tizenigi] harrness

> [qamsi] Ui [qamsi] id [qam$t whip

S [siingi] S [stingi] spear

- & a flute
[sibizg1]

Analyzing the lexical base of the three

studied dictionaries, one can see that they often
contain nouns, names and characteristics of
various objects and phenomena, and verbs and
numbers are given as additional lexical
resources. The monuments have a separate
chapter with numerical names, numbers from
one to one hundred, tens, hundreds and
thousands. The names of various objects and
phenomena found in the above-mentioned
are thematically divided
several groups. There are indicated groups of
verbs.

monuments into

Conclusion

The authors of the monuments of the
Mamluk epoch also provide some information
about borrowed words from the Arabic, Persian
and Mongolian languages into the Turkic-
Kipchak language. The dialectal features of
words in the manuscript are also indicated by
the signs of Turkish, Turkmen, Oguz, Kipchak
and real Turkic languages. The author of the
manuscript did not divide the vocabulary of the
Kipchak language but he
divided them into different thematic groups in

alphabetically,

the dictionary. The dictionaries contain a list of
Arabic words and the Kipchak equivalent of
words were written in red ink. Red ink in the
Kipchak language is a common feature of all
medieval Mamluk-Kipchak dictionaries. It
greatly simplifies the study of works created
the reign of Mamluks. Linguistic
materials of the Turkic-Kipchak written
monuscrits of the 13-15th centuries provide

during

information about the environment, natural
phenomena, human nature and the system of
the medieval Turkic people and their cultural
and spiritual values. This is due to the fact that
written monuments of the 5-15th centuries are
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the common property of all Turkic peoples.
Moreover, the study of the language of the
written monuments of the Mamluk-Kipchak
language showed that the overwhelming
majority of words in it are words of common
Turkic origin, formed in the main vocabulary of
the ancient Turkic speaking peoples. Although a
number of words have undergone some
phonetic changes, their personal and lexical
meanings have been preserved. Therefore, it is

obvious that the linguistic materials of the
Mamluk-Kipchak language can be a valuable
source in the study of the Turkic peoples’
worldview and beliefs. Although some words

have undergone phonetic changes here, they
have retained their original identity and lexical
meaning. These words are common for modern
Turkic languages, which are also found in the
language of monuments of a later time. It can be
seen from the linguistic materials in the
monuments that the elements of the Oghuz
language to a greater or lesser extent, many
linguistic phenomena have stabilized, as they
are today, they are closer to modern Kipchak
languages than other ones. Thus, the linguistic
materials of the monument are a valuable
source in the study of the history of the Kipchak
group languages.
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MbamMmayk-Kbimmak, Tiainaeri eckeprkimrepain (XIII-XV £.) aekcuKa-ceMaHTHKaABIK epeKiieaikrepi

Anpaatna. Makadaja MoMAYKTep Ke3iHJAe >Kas3bLAFaH apaOIla-KblIIIakKlla Ce3Jikrep MeH MoMAYK-

KBIIIIAK TidiHAeri eH KeaeMAi IIbIFapMaJapablH Oipi 00AbII TaOBLAATBIH «JIpIIDAyA-MyAyK yoc-CalaTHH»

eCKepTKillliHde caKTaAFaH TiAAiK MaTepuadjapra >KaH-)KaKThl Taljay >Kacadadbl.

ConplMeH Katap,

eCKepTKIIITepAiH 3epTTeAy AeHIeili aHBIKTAABIN, KOAXKasbalapra KypPBLABIMABIK-Ma3MYHABIK CUIIaTTaMa
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Oepiseai. MaMAYK-KBIIIIIIAK TidiHAe >Ka3blAFaH OPTarachIPABIK KOAXKaz0alapAblH JAeKCUKa-ceMaHTUKAABIK
epexieaikrepin anbikTay MakcartbiHga XII-XV raceipaapaa kasplaran «Tepsxyman», «9a-Ayppa», «9a-
Kayanun», «Vpirsaya-Myayk yoec-cadaTuH» CUAKTBI >Ka30a ecKepTKilllTepaeri ceMaHTMKAABIK, Oipaikrep
TaKBIPBIITHIK, >KaFbIHAH TOITacThIpblaaabl. JKagirepaepae cakTaaraH Tiagik Mapuasjap¥a CaAblCTBIPMaAbl
TaA4ay XKacaAblll, AeKCUKa-CEMaHTUKAABIK ePeKIleAiKTepi aliKbIHAaAaAbl.

¥ATTBIH ©3iH-031 TaHybl YIIiH OHBIH OTKeH TapuXTa KaHAall XaabIKIeH KapbIM-KaTbIHAC >Kacar, KaHJAai
MaJeHMeTIIeH OaliaaHbicTa OOAFaHABIFBIH JKoHE 91eMAiK epKeHeTKe KaHAall yAec KOCKAaHABIFBIH Oily KasKeT.
Coa cebenTi Kasipri kesje XaabIKTapAblH PyXaHM KYHABLABIKTapbIH KaliTa >KaHFBIPTLII, YAT TapUXBIH TepeH
3epTTey KaKeTTiairi TybiHAan otelp. IlleTeasik KiTalixaHasap MeH MyparaTTapJa cakTaAraH TyPKi XaAKbIHBIH
M3AeHM MypachblHAa TapUXM MaHBI3B Oap >ka30a ecKepTKilnTep MeH Ky>KaTTap 94i KyHIe JelfiH KeIleHAi
Typae 3epTTede Kolimaabl. COHbIMEH KaTap, 84eMAiK TyYpKiTaHy FRLABIMBIHAA KbINIIAKTap A9Yipi, OHBIH iliHAe
MpIcblp MOMAYKTepiHiH IIBIFYy Teri, ®THOCTBIK KypPaMbl M€H MaMAYK KBIIIIaKTapbIHBIH TidiHe, MaAeHMeTiHe
KaTBICTHI 9PpTYpAi Hikipaep anTblabi XXyp. COHABIKTaH TYPKi Tia4epiHiH KaABIIITACYbIH JKoHe TapyXU 4aMYbIH
3epTreyae, Keibip XaAbIKTapABIH STHOCTHIK, Macesedepin memryae XIII-XV racplpaapaa MaMAyKTep Omairi
Ke3iHAe >Ka3blAfaH KbIIIIAK MdAEHUETI MeH TidiHe KaThICThl MdJAeHM-TapUXU Xodirepaep KyHABI AePEeKKo3
Goapinn TaOblaaabl. bya >xasba eckepTkilTepaeri Tiagik MaTepmMaajapapl KellleHAl Typae 3epTTey apKblabl
TVDKi-anab Tabuxu. cascy, 9CKepy, PKOHOMUKaABIK, MdAEHU-TiAAIK, AiHM OaliaaHBICTapBIHBIH epeKIleAiKTepin
aHbIKTay¥a 00Aa/bl.

Tyitin ce3gep: MoMAYK-KbINIIAK Tiai, apa® Tiai, opTarachIpABIK KOAXKasbasap, TeOAOTUAABIK
IIbIFapMadap, AeKCMKa, ceMaHTUKa, MOMAYKTep, apaOIla-KbIIakila co3aikTep, MaeHn Mypa, TYPKi aaeMi.

K.K. Ayoakuposa’, A.A. Illaacan?, JK.T. boraGaesa’

L3Kvisviropourckuti ynusepcumem umeru Kopxoim Ama, Kvisviaopda, Kasaxcman
2Vuusepcumem Arv-Asxap, Kaup, Ezunem

/leKCKO-ceMaHTHYeCKIie OCOOEHHOCTM IIaMSTHMKOB IIMCbMEHHOCTU
Ha MaMAIOKCKO-KbImakckoM si3bike (XIII-XV BB.)

AnHOTamms1. B gaHHOIM cTaThbe IIPOBOAMTCS KOMILAEKCHBINI aHaAM3 apaOCKO-KUITJAKCKUX CAOBapers,
HaIlMCaHHBIX BO BpeMeHa MaMAIOKOB, I sI3BIKOBBIX MaTepualoB, COXpaHMBIIMXCA B MaMsTHUKe «VIpriaaya-
MyAyK Bac-cadaTMH», OAHOM M3 KPYITHeMIINMX MIPOM3BeAeHMII Ha MaMAIOKCKO-KMITYaKCKOM s3bIke. Taxske
orpejeAsieTcsl ypoOBeHb M3y4eHHOCTM MaMATHUKOB M AaeTcsi CTPYKTYpHO-coJepsKaTeabHOe OIMCaHue
pykommceii. B Ieasx BBIIBAEHMs A€KCUKO-CEMaHTIYECKUX OCODOEHHOCTEN CpejHEeBeKOBLIX PYKOINCE,
HaIMCaHHBIX Ha MaMAIOKCKO-KBIITYAKCKOM s3bIKe, HaMM TeMaTM4ecKM CIpYIIMpOBaHbl ceMaHTHJecKye
eauHUIBl TcbMeHHbIX naMsaTHUKax XIII-XV sekos «TapsxyMan», «9a-Ayppa», «9a-Kayannn», «Vpiisaya-
MYyAyK yac-cadaTuH». IIponsseseH cpaBHITEAbHBIN aHAAM3 sI3BIKOBOTO MaTepliala I1aMsITHIUKOB, BbLAB/AEHBI MX
AEKCUKO-CEMaHTUYECKI e OCOOEHHOCT.

Kaxxgoi1 Haumm AA4s1 caMOIIO3HaHMSI HeoOXOAVMO 3HaTh, C KaKM HapoOAOM, C KaKOil KyABTYpOIl OHa
obIasace B IIPOIIAOM MCTOPMM U KaKOi BKAaJ OHa BHeCAa B MUPOBYIO HUBMAM3ANNIO. B cBA3U ¢ 9TUM B
HacTosIIIlee BpeMs BO3HMKaeT HeOOXOAMMOCTb B BO3POXKAEHUN AYXOBHBIX IIEHHOCTEl HapoAa U YIAy0AeHHOM
VM3Y4eHUM MCTOpUM Hauum. B sapyOexxHpIx OmbAmMoOTeKaX VM apXmBaX XpaHATCA MNCbMEHHbIe ITaMITHUKI,
MMeIOIIVe BasKHOe MCTOpMYecKoe 3HadeHNe B KyAbTyPHOM HacAeANy TIOPKCKoro Hapoga. Ho onn 4o cux nop
He IccAeioBaHbl KOMILAeKcHO. IlocpeacTBOM KOMILAEKCHOTO McCAeJ0BaHMST A3BIKOBOTO MaTepuada
MNaMATHMKOB  IIMCHbMEHHOCTM MOJKHO OIpeAeANTb OCODEHHOCTM  TIOPKO-apaOCKMX — VMICTOPUYECKIX,
MOAUTIYIECKIX, BOEHHBIX, SKOHOMIYECKIX, Ky AbTYPHO-SI3BIKOBBIX, PEAUTTIO3HBIX CBsi3ell. B TIopkoaornu taxke
CYILLIeCTBYIOT pa3Hble MHEHISI O KMITYAaKCKOJ BII0Xe, B TOM 4lCAe O IIPOMCXOXKAEHUI, STHIMIECKOM COCTaBe,
SI3BIKE U KyABTYPe MaMAIOKCKMX KUITYaKoB. [109TOMY KyABTypHO-UCTOpIdYecKie apTepakThl, OTHOCAIIIECS K
KBIITYAKCKOM KyAbType M SI3bIKY, HallMCaHHBIe B Iepuog, npasaenus mMamaiokos B XIII-XV pexax, siBastioTCs
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K.K. Aubakirova, A.A. Shaaban, Zh.T. Botabayeva

LIEHHBIM MCTOYHMKOM B M3yYeHUM CTAaHOBAEHWS VM MCTOPUYECKOTO PasBUTHUS TIOPKCKUX SI3bIKOB, B pelleHunn
STHUIECKUX ITp0O.1eM HEKOTOPHIX HAPOAOB.

KarodeBbie caoBa: MaMAIOKCKO-KBIITYAKCKMUI fA3BIK, apaOCKuil S3LIK, CpeAHeBEeKOBble PYKOIIMCH,
TeO0J0THYeCKMe COYMHEHNs, AeKCMKa, CeMaHTHKa, MaMAIOKM, apaOCKO-KUITYaKCKMe CA0Bapy, KyAbTypHOe
HacAeaue, TIOPKCKUI MUP.
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